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 Предметом нашего исследования являются заглавий современных немецкоязычных романов как маркеров немецкоязычного романного дискурса и как малоформатных текстов.  Материалом для исследования послужил корпус заглавий немецкоязычных романов, изданных в ФРГ после 1989 года, которые были отобраны на основе базы данных Немецкой национальной библиотеки в Лейпциге (KATALOG DER DEUTSCHEN NATIONALBIBLIOTHEK https://portal.dnb.de/opac.htm). Поиск производился по следующим параметрам и ключевым словам: tit=roman and jhr=1989- and cod=ger. Были получены ссылки на 30.000 наименований романов. Далее методом сплошного отбора были исключены электронные и аудио-книги, повторяющие печатные издания, а также переводы романов иностранной литературы. В итоге был составлен корпус заглавий, насчитывающий 1161 источник. Отобранные единицы наименований относятся к периоду с 1989 по 2022 гг., отвечая всем требованиям современного жанрово-литературного канона романа. 

Заглавию в современных лингвистических и литературоведческих штудиях отводится ведущая роль в организации пространства любого художественного текста, так как оно является  «индексом дискурсивной стратегии всего произведения» [Саморукова, 2002:78]. Интерес в лингвистике к заглавию различных текстов отмечается с начала XX века и исследователи анализировали заглавие с разных исходных позиций. На современном этапе науки общепринятым является положение о том, что являясь именем того или иного художественного текста заглавие занимает функционально закрепленную позиции над или перед текстом, играя ключевую роль в раскрытии основной темы, символов и образов произведения, а также замысла автора.  
Заглавие может соотноситься с темой, проблемой, сюжетной перспективой, персонажами, хронотопами изображенного мира, указывать на интертекстуальные связи произведения и т.д. [Ламзина, 2000: 94-107]. Заглавие оказывается в нарративе «имплицитной максимально сжатой содержательно-концептуальной информацией» [Гальперин, 2007: 134], поскольку в свернутом виде концентрирует, обобщает основное содержание текста, но в то же время оно не может быть приравнено к ключевому слову. Однако спорным остается вопрос об автономном существовании заглавия, поэтому нам представляется правомерным оперировать по отношению к отобранным заглавиям термин «малоформатный текст» (далее МФТ), так как они представляют собой относительно завершенные элементы немецкоязычного романного дискурса. 
Малоформатным текстом считается любой текст независимо от его жанровой принадлежности и содержания, а главный критерий – краткость. Е.С. Кубрякова понимает под таким текстом «информационно самодостаточное речевое сообщение с ясно-оформленным целеполаганием и ориентированное по своему замыслу на своего адресата» [Кубрякова, 2001: 75]. Малоформатные тексты служат материалом для совершенствования дискурсивных практик, подспорьем для исследования когнитивных исследовательских схем, поскольку их ограниченный объем позволяет провести всесторонний, глубокий анализ присущих им базовых характеристик.
В качестве основных признаков текста исследователи отмечают целостность и связность. Если связность текста проявляется через внешние структурные показатели, через формальную зависимость компонентов текста, то целостность усматривается в связи тематической, концептуальной, модальной составляющих [Валгина, 2003: 47]. Связность заключается в сцеплении элементов текста между собой; целостность предполагает внутреннюю законченность, смысловое единство текста. Признавая содержательную целостность и структурную связность заглавия как МФТ, можно  говорить об актуализации категории информативности, которая проявляется в номинативной функции заглавий. Заглавие обладает и логической завершенностью, так как описывает объекты детально, исчерпывающе «с точки зрения тех целей и задач, которые ставят перед собой данные коммуниканты, их уровня познания данного объекта» [Филиппов, 2003: 141].
Заглавия романов, изданных в  ФРГ после 1989 года, обладают высоким прагматическим потенциалом. Он реализизуется при условии совокупного выполнения ряда функций: информативной, экспрессивной (эмотивной), апеллятивной (конативной), контактоустанавливающей (фатической), поэтической, метаязыковой. 

В ходе исследования было выявлено, что наиболее продуктивным в ФРГ является использование в качестве заглавия романа словосочетаний (58%), при этом наиболее частотная группа заглавий  - группа ядерных субстантивных словосочетаний (47% всех подчинительных словосочетаний) как с препозитивным, так и с постпозитивным размещением зависимых компонентов.
В отобранном корпусе заглавий также выделились несколько групп в соответствии с их лексико-прагматическим потенциалом. Особенно интересными на данный нам представляются две группы романов. Одну из групп составили романы, посвященные падению Берлинской стены. В них осмысляетсяпроблема объедения Германии, что и  находит свое отражение в заглавиях романов Райнхарда Йиргля “Abschied von den Feinden”(1995), “Die atlantische Mauer” (2000), “Am kürzeren Ende der Sonnenallee” Томаса Бруссига.  Мы также отметили группу романов, посвященных проблеме любви и романтических отношений. Например:“Das Parfum der Liebe” Ханны Каспиан (2021), “Die Liebesbriefe von Montmartre” Николоса Барреа (2022), “Die Liebe und der Apfelbaum” Криса Тевеса (2022),“Die Alphabet der Liebe”Ханны Доэль (2022).

Изучение этих двух групп в рамках нашего исследования представляется особенно актуальным, так как они позволяют выявить ключевые концепты для современного романного дискурса, что и составляет перспективу нашего исследования. 
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